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Πρόλογος 

Η εργασία αυτή πραγµατοποιήθηκε µε την επίβλεψη της καθηγήτριας 
Ελένης Αµανατιάδου και εντάσσεται στο πλαίσιο «Ανθρωπιστικών και 
Κοινωνικών Επιστήµων». 

Πραγµατοποιήθηκε από τους µαθητές της Α Λυκείου Τµήµα Α3 

Γιώργος Μσχβιλίτζε 

Παπαλιού Ελπίδα 

Οταµάρε Κατερίνα 

Ντεµερτζίδου Κωνσταντίνα 

Οβσεπιάν Λιάνα 

Και κάτω από την επίβλεψη της καθηγήτριας Ελένης Αµανατιάδου.Η 
εργασία πραγµατεύεται µε τα εξής ερευνητικά 
ερωτήµατα:α)Χρησιµοποιούνται αρχαίες ελληνικές λέξεις/φράσεις 
σηµερα?β)Χρησιµοποιούνται αρχαίες ελληνικές λέξεις 
διεθνώς?γ)∆ιδάσκονται τα αρχαία ελληνικά σε πανεπίστηµια,αλλά και σε 
σχολεία του εξωτερικού? 

Στην εργασία περιλαµβάνονται ενότητες, καθεµιά από τις οποίες αναλύει 
τα παραπάνω ερευνητικά ερωτήµατα 

Για την συµβολή τους στην διεκπεραίωση της εργασίας ευχαριστούµε 
όλους τους καθηγητές που µας βοήθησαν,καθώς και όλους τους 
συµµαθητές µας. 
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  Ελληνική και η Κινέζικη είναι οι µοναδικές οµιλούµενες  γλώσσες, 
ακόµη και σήµερα, των οποίων η ύπαρξη είναι γνωστή εδώ και 3.500 
χρόνια. ∆εν είναι οι µοναδικές γλώσσες του πολιτισµού που οµιλούνταν 

και γράφονταν επί αιώνες: από αυτές µερικές είναι σήµερα ζωντανές, άλλες 
νεκρές, όπως τα Σουµερικά, τα Αιγυπτιακά, τα Εβραϊκά ή τα Αραβικά, όµως, η 
Ελληνική και η Κινέζικη έχουν µεγαλύτερη ιστορία και ευρύτερη επίδραση. Και 
δεν υπάρχει αµφιβολία πως, αν κρίνουµε από την επίδραση που άσκησαν σε όλες 
τις ευρωπαϊκές γλώσσες, ακόµα και σήµερα σε όλες τις γλώσσες, η Ελληνική είναι 
η πρώτη γλώσσα του κόσµου. Η άµεση ή έµµεση επίδραση του αλφάβητου της, 
του λεξιλογίου της, του συντακτικού της και της λογοτεχνίας της ήταν και είναι 
τεράστια. 
Τα ελληνικά έφτασαν στην Ελλάδα και σε άλλα µέρη, τη δεύτερη και την πρώτη 
χιλιετία προ Χριστού και µετά διαδόθηκαν λόγω των κατακτήσεων του Μεγάλου 
Αλεξάνδρου, αλλά σύντοµα έπρεπε να υποχωρήσουν όταν αναδύθηκαν οι 
κατακτηµένοι λαοί, και αργότερα έναντι της ώθησης την οποία άσκησαν οι λαοί που 
εισέβαλαν, όπως οι Σλάβοι, οι Άραβες και οι Τούρκοι. Νωρίτερα, όταν οι Ρωµαίοι 
κατέκτησαν την Ανατολή, τα Ελληνικά εξακολούθησαν να οµιλούνται εκεί, και από το 
δεύτερο αιώνα προ Χριστού άσκησαν έντονη επίδραση στα Λατινικά, και έπειτα, είτε 
άµεσα είτε διαµέσου των Λατινικών, πράγµατι, σε όλες τις γλώσσες. Πρόκειται για 
µια µακρά διαδικασία που είχε ως αποτέλεσµα οι δικές µας γλώσσες να είναι ένα 
είδος ηµιελληνικών ή κρυπτοελληνικών. 
Η Ελληνική δεν εξακολουθεί να ζει σήµερα µόνο στην Ελλάδα, αλλά έχει µία δεύτερη 
ζωή: το αλφάβητο της, το λεξιλόγιο της, το συντακτικό της, τα λογοτεχνικά της είδη 
είναι παρόντα σε όλες τις γλώσσες. Είναι, κατά κάποιον τρόπο, µετατροπές ή 
καινούριες µορφές -όπως έλεγαν οι Ινδοί, στις οποίες τα Ελληνικά εξακολουθούν να 
ζουν. 
Την Ελληνική στις αρχαιότερες µορφές της τη γνωρίζουµε από δύο πηγές: αυτήν των 
επιγραφών (από τις Μυκήνες και µετά) και εκείνη των χειρογράφων. Έτσι µπορούµε 
να µελετήσουµε τη διαίρεση των διαλέκτων της, καθώς και τα χαρακτηριστικά που τις 
ενοποιούν πριν εισαχθούν στην αττική διάλεκτο. Και επίσης µπορούµε να 
µελετήσουµε τις διάφορες µορφές της ελληνικής γλώσσας, στις οποίες εκφράστηκε η 
ελληνική λογοτεχνία, µορφές που ήταν ειδικές των διαφορετικών λογοτεχνικών 
ελληνικών διαλέκτων. 

Η Ζακλίν ντε Ροµιγύ αναφέρει χαρακτηριστικά σε οµιλία της στην Πνύκα ότι «όλος ο 

κόσµος πρέπει να µάθει ελληνικά, γιατί αυτή η γλώσσα µας βοηθά πρώτα απ' όλα να 

καταλάβουµε την δική µας γλώσσα». Αλλά και το περιοδικό Le Figaro (7-3-92) 

γράφει: «Οι γλώσσες δεν εµφανίζονται απ' το χάος., όλοι γνωρίζουµε ότι η γαλλική 

είναι κόρη της λατινικής και της αρχαίας ελληνικής», αναφέροντας παράλληλα ότι οι 

Γαλάτες (>γάλα, επειδή ήταν πολύ άσπροι) χρησιµοποιούσαν το ελληνικό αλφάβητο 

ακόµη και σε δηµόσια και ιδιωτικά επίσηµα ή ανεπίσηµα έγγραφα. 

Η ελληνική γλώσσα βέβαια δεν έφτασε µόνο στην Αγγλία και την Γαλλία, αλλά και 

στην Ισπανία, όπου ο Ισπανός καθηγητής Jose Luis Navarro στο 3ο Παγκόσµιο 

Γλωσσικό Συνέδριο της Ολυµπίας, αφού ανέλυσε αρκετά κοινά στοιχεία της γλώσσας 

Η



5 
 

του µε την ελληνική, δήλωσε «Να γιατί κι εγώ, αν και είµαι Ισπανός µπορώ να 

υιοθετήσω τον στίχο του Ελύτη "Την γλώσσα µου έδωσαν ελληνική"». 

Το χαρακτηριστικότατο επιφώνηµα των Ισπανών είναι το «όλε» που προέρχεται από 

την ελληνική φράση θρήνου «µόλε δαίµον». Αλλά και άλλες λέξεις· estadio> 

στάδιον, mozo (υπηρέτης)>µόθων(γιος δούλου), κτλ... 

Όπως είναι φυσικό βέβαια, εφόσον έχει πάρει η Ισπανία στοιχεία της οµηρικής, 

δεν µπορεί παρά να έχει πάρει και η Ιταλία… 

Αλλά και οι Γερµανοί δεν απουσιάζουν από το «παιχνίδι», έχοντας δανειστεί όχι 

µόνο λεξιλόγιο αλλά και στοιχεία της ελληνικής γραµµατικής και του συντακτικού. 

Για παράδειγµα: machen>µηχανώµαι, deich<τείχος, fruh<πρωί, kubel<κύπελλον, je 

<επιτατικό γέ... 

Τα οµηρικά ελληνικά και κυρίως τα αιολοδωρικά δεν ταξίδεψαν µόνο στην ∆υτική 
Ευρώπη, αλλά και στην Ανατολική και, όπως θα δούµε στην συνέχεια και στην Ασία. 

Οι σλαβικές γλώσσες, πρώτα απ' όλα, εµπεριέχουν ελληνικά στοιχεία:... 

Και η Ανατολή όµως, έχει εξίσου έντονο το ελληνικό στοιχείο, κάτι που 

επιβεβαιώνει, συγκεκριµένα για την Αρµενία, ο Αρµένιος Καθηγητής Σιµόν 

Καρκισεριάν στο 2ο Παγκόσµιο Γλωσσικό Συνέδριο Καβάλας: «Η κατηγορία 

δανεισµού είναι τόσο προσαρµοσµένη στο σύστηµα της αρµενικής και τόσο καλά 

αφοµοιωµένη, ώστε η ελληνική προέλευση ανακαλύπτεται µόνο µε την βοήθεια 

ετυµολογικής ανάλυσης». Χαρακτηριστικό είναι το γεγονός ότι οι Αρµένιοι θεωρούν 

γενάρχη τους τον Άρµενον, σύντροφο του Ιάσωνα στην Αργοναυτική Εκστρατεία. 

Αλλά ας πάµε ακόµη πιο βόρεια στην επίκαιρη Ρωσία, όπου κι εκεί ενυπάρχει έντονο 

το ελληνικό στοιχείο, όπως αναφέρει και ο Ντενίζωφ «Η ελληνική γλώσσα 

προµήθευσε την ρωσική τα πρώτα βάθρα». Τροφέι<τρόπαιον (τρέπω τον άλλον σε 

φυγή), ζενά<γυνή, µάτ<µάτηρ (µήτηρ), είναι µερικά από τα γλωσσικά στοιχεία που οι 

Ρώσοι έχουν δανειστεί από τους Έλληνες. 

Ισπανός καθηγητής Federico Sagredo τονίζει: Η επιρροή της ελληνικής σοφίας και 

τέχνης είναι µεγάλη στην σανσκριτική γλώσσα, στην τέχνη του πολέµου των Ινδών 

και ενταύθα τα ελληνικά ρήµατα είναι πολλά... Οι ελληνικοί τραγωδιογράφοι είναι οι 

διδάσκαλοι των Ινδών και την σκηνή την ονοµάζουν Υαwanika. δηλαδή ιωνική. Το 
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υλικό των ελληνικών µύθων του Οµήρου εισβαίνει στην ινδική λογοτεχνία και 

ελληνικά µυθιστορήµατα µιµούνται...». 

Οι Κινέζοι φυσικά, των οποίων η παράδοση αναφέρει ότι το αλφάβητο τους ήρθε από 

την θάλασσα, έχουν πολλές ελληνικές λέξεις στο λεξιλόγιο τους. όσο και αν δεν 

µπορούν να διαχωρισθούν. Μίτ<µέλι, ηυ(γυναίκα)<νυός (νύµφη), κλπ. 

Και ας κλείσουµε αυτό το σύντοµο γλωσσικό ταξίδι µε την γείτονα χώρα µας, την 

Τουρκία. ∆υστυχώς στα σχολεία σήµερα διδάσκουν στα παιδιά ότι λέξεις όπως αγάς, 

σεβντάς, άχτι, αφέντης κ.α. είναι τουρκικά κατάλοιπα από την περίοδο της 

Τουρκοκρατίας. Αλλά όπως έλεγε και ο µεγάλος ιστορικός, Θουκυδίδης, «αυτός που 

γνωρίζει αλλά δεν διδάσκει σωστά, είναι ίδιος µε εκείνον που δεν γνωρίζει τίποτα». 

Οι προαναφερθείσες λέξεις σε συνδυασµό µε εκατοµµύρια άλλες αφορούν ελληνικά 

αντιδάνεια. Όρους δηλαδή που πήραν οι Τούρκοι από τους Έλληνες, τους µετέτρεψαν 

σ' έναν βαθµό και έπειτα επέστρεψαν στην Ελλάδα αλλοιωµένοι. 

Άλλωστε ο Κ. Παπαρρηγόπουλος αναφέρει πως «οι Τούρκοι δεν ήταν έθνος, άρα δεν 

είχαν εθνική γλώσσα. Συνεννοούντο µεταξύ τους µε ένα βασικό λεξιλόγιο που δεν 

υπερέβαινε τις 200 λέξεις. 

Όπως αναφέρει και ο Κ. Καβάφης «και την ελληνική λαλιά ως µέσα στην Βακτριανή 

την πήγαµε ως τους Ινδούς». 

Εποµένως η ελληνική γλώσσα και η  οµηρική έχει φωλιάσει για τα καλά σε κάθε 

γλώσσα και νοηµατοδοτεί όρους παγκόσµιους που ενυπάρχουν στην µουσική, 

την ιατρική, τις θετικές επιστήµες, τις τέχνες... 
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Ενότητα 1η:Kύριο Μέρος Εργασίας 

1.1 Χρησιµοποιούνται αρχαίες ελληνικές 
λέξεις/φράσεις σήµερα? 

 
Στον καθηµερινό λόγο, προφορικό και γραπτό, χρησιµοποιούµε συχνά εκφράσεις 
προερχόµενες από την αρχαία Ελληνική και την κοινή Ελληνιστική, τη γλώσσα της 
Αγίας Γραφής. 
Καθώς είναι διάσπαρτες, σπαράγµατα ,δίνουν στο λόγο σφρίγος και ζωντάνια, ενώ η 
άγνοιά τους δηµιουργεί µερικές φορές αµηχανία. 
Με αυτές ερχόµαστε σε επαφή µε παλαιότερες µορφές της γλώσσας µας, σε µικρή 
ηλικία µε φυσικό και αβίαστο τρόπο έτσι ώστε η γνώση της σηµασίας , της χρήσης 
και προέλευσής τους να αποτελεί ένα καλό πνευµατικό και γλωσσικό εφόδιο για το 
µαθητή. 
 
- Αντίπαλον δέος: Αντίπαλος, αντίπαλη παράταξη. Ισορροπία προερχόµενη από το 
φόβο των δυο αντιπάλων. 
Τώρα που κατέρρευσε η Σοβιετική Ένωση και χάθηκε το αντίπαλο δέος η Αµερική 
συµπεριφέρεται αλαζονικά. 
Η φράση χρησιµοποιείται κυρίως από το Θουκυδίδη, Γ,11 
 
- Από µηχανής θεός: Απροσδόκητη βοήθεια από άνθρωπο ή κάποιο γεγονός που 
εµφανίζεται απροσδόκητα και βγάζει από τη δύσκολη θέση δίνει λύση στο πρόβληµα. 
Βρισκόταν σε απελπιστική οικονοµική κατάσταση, αλλά το λαχείο που κέρδισε ήρθε 
σαν από µηχανής θεός και τον έβγαλε από τη δύσκολη θέση. 
Η φράση προέρχεται από το θεατρικό τέχνασµα στην αρχαία Ελλάδα, κατά το οποίο 
οι τραγικοί ποιητές εµφάνιζαν στη σκηνή πάνω σε ένα είδος γερανού ένα θεό που 
έδινε λύση στην αδιέξοδη πλοκή του έργου. 
 
- Αρχή άνδρα δείκνυσι: Η εξουσία αποκαλύπτει τις δυνατότητες του ανθρώπου 
δείχνει τις ικανότητες και το χαρακτήρα του. 
Τώρα που είναι στην αντιπολίτευση κατηγορεί το δήµαρχο για ανικανότητα. Να 
δούµε τι θα κάνει όταν εκλεγεί αυτός αρχή άνδρα δείκνυσι. 
Η φράση αποδίδεται στο Βίαντα, αρχαίο Έλληνα σοφό, παρόµοια άποψη εκφράζεται 
στην Αντιγόνη του Σοφοκλή. 
Σοφοκλή Αντιγόνη,62 
 
- Ασκοί του Αιόλου: Λέγετε, όταν εµφανίζονται πολλά κακά, σύµφορες. 
Αν η γειτονική χώρα εξαπολύσει επίθεση εναντίον µας θα γίνει µεγάλο κακό, θα 
ανοίξουν οι ασκοί του Αιόλου. 
Η φράση είναι από την Οδύσσεια. Οι σύντροφοι του Οδυσσέα από περιέργεια 
άνοιξαν ένα ασκί δοσµένο από τον Αίολο στον Οδυσσέα και αµέσως πετάχτηκαν οι 
άνεµοι και καθώς ήταν αποµάκρυναν το καράβι τους από την πατρίδα και του έφερε 
στον νησί των Λαιστρυγόνων. 
Οδύσσεια, κ, 1-56 
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- Αχίλλειος πτέρνα: Το αδύνατο σηµείο 
Είναι σοβαρός και µετρηµένος άνθρωπος, αλλά στο ποδόσφαιρο παθιάζεται και 
συµπεριφέρεται απρεπώς η αγάπη του για την οµάδα αποτελεί και την αχίλλειο 
πτέρνα του. 
Η φράση προέρχεται από το µύθο του Αχιλλέα, κατά τον οποίο η µητέρα του Θέτις, 
όταν τον βάφτισε στο αθάνατο νερό, τον κράτησε από τη φτέρνα µε αποτέλεσµα το 
σηµείο εκείνο να µη βραχεί και να µείνει το µόνο απροστάτευτο. Μόνο στη φτέρνα 
µπορούσε να πληγωθεί. 
 
- Βίος αβίωτος: Ζωή ανυπόφορη. 
Τον απείλησε ότι θα του κάνει το βίο αβίωτο. 
Η φράση αποδίδεται στο Χίλωνα, ένα από τους εφτά σοφούς της αρχαιότητας. 
 
- Γη και ύδωρ: Σύµβολα υποταγής ,πλήρης υποχώρηση. 
Οι αντίπαλοι µας αντιστάθηκαν για λίγο, στο τέλος όµως παραδόθηκαν και µας 
έδωσαν γην και ύδωρ. 
Η φράση προέρχεται από τον Ηρόδοτο, κατά τον οποίο οι Πέρσες απεσταλµένοι 
ζήτησαν από τους Σπαρτιάτες γήν και ύδωρ ως σύµβολο υποταγής σε αυτούς. 
Ηροδότου Ιστορία ,V,17-18 
 
- Γόρδιος δεσµός: ∆ύσκολο πρόβληµα, άλυτο πρόβληµα. 
Η υπόθεση ήταν τόσο µπερδεµένη που αποτελούσε γόρδιο δεσµό για τους δικαστές. 
Η φράση λέγεται για δύσκολη κατάσταση σαν και αυτή που αντιµετώπισε ο Μέγας 
Αλέξανδρος, όταν προσπάθησε να λύσει ένα µπερδεµένο κόµπο, το «γόρδιο δεσµό», 
που σύµφωνα µε τον χρησµό όποιος τον έλυνε θα γινόταν κυρίαρχος της Ασίας. 
Αρριανού ,11,3 
 
 
 
- ∆ούρειος Ίππος: Προσφορά επικίνδυνη. Ότι φαίνεται σαν δώρο ,ενώ στην 
πραγµατικότητα είναι επικίνδυνο, δόλιος και επικίνδυνος. 
Η πρόταση για συµφωνία που διατυπώνουν οι αντίπαλοι για να δείξουν τις καλές 
τους προθέσεις αποτελεί δούρειο ίππο, γιατί έτσι θέλουν να εξυπηρετήσουν µόνο τα 
συµφέροντά τους. 
Η φράση είναι παρµένη από τον Όµηρο. Οι Έλληνες χάρισαν στους Τρώες ένα ξύλινο 
άλογο ως αφιέρωµα στους Θεούς ,ενώ µέσα βρισκόταν ο Οδυσσέας µε τους 
συντρόφους τους και πρώτοι άρχισαν την καταστροφή της Τροίας. 
Οδύσσεια, λ,529 
 
- ∆ρακόντεια µέτρα: αυστηρά µέτρα, σκληρά µέτρα. 
Η αστυνοµία πήρε δρακόντεια µέτρα για να αποτρέψει βίαια επεισόδια στο κέντρο 
της πόλης. 
Η φράση προέρχεται από τον ∆ράκοντα, αρχαίο νοµοθέτη της Αθήνας που ήταν 
γνωστός για τους αυστηρούς και σκληρούς νόµους που επέβαλε τον 7ο αιώνα π.Χ. 
 
. 
- Έπτεα πτερόεντα: Λόγια του αέρα. 
Θέλω αποδείξεις γι΄ αυτό το ζήτηµα, γιατί όσα λες είναι «έπτεα πτερόεντα» και δεν 
µε πείθεις. 
Ποιητική Οµηρική έκφραση βασισµένη στην αντίληψη ότι τα λόγια, όταν βγαίνουν 
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από το στόµα µας τα παίρνει ο αέρας και πετούν. 
Ιλιάδα,Α,201 
 
- Επί ξυρού ακµής: στην κόψη του ξυραφιού, σε πολύ κρίσιµη κατάσταση, σε 
κρίσιµο σηµείο. 
Η κατάσταση είναι πολύ δύσκολη, είναι επί ξυρού ακµής και πρέπει να πάρουµε 
ορθές και ταχύτατες αποφάσεις. 
Οµηρική φράση, ειπώθηκε από το Νέστορα στο ∆ιοµήδη στην προσπάθειά του να 
τον ξεσηκώσει για πόλεµο εναντίον των Τρώων. 
Ιλιάδα,Κ,173 
 
- Εκατόµβη: Τεράστια θυσία πολλά θύµατα. 
Στη διάρκεια του Β’  παγκοσµίου πολέµου υπήρξαν Εκατόµβες, πράγµα που δεν 
πρέπει να ξεχάσει η ανθρωπότητα. 
Εκατόµβη στην αρχαία Ελλάδα ονόµαζαν την θυσία, προσφορά προς τους θεούς από 
εκατό βόδια. 
 
Υπάρχει πολλές φορές στον Όµηρο. Ιλιάδα , Α,65 
 
 
- Ες αύριον τα σπουδαία: Αύριο θα ασχοληθούµε µε τα σοβαρά. 
Έλα τώρα ας διασκεδάσουµε σήµερα, έχουµε καιρό γι΄ αυτά. Ες αύριο τα σπουδαία . 
Τη φράση είπε ο Θηβαίος Αρχίας, όταν πήρε το γράµµα που τον προειδοποιούσε ότι 
κινδυνεύει από τον Πελοπίδα. 
Πλουτάρχου Πελοπ.,10 
 
- Η ταν ή επί τας: Η να την φέρεις νικητής ή να σε φέρουν πάνω της νεκρό, ή θα 
καταφέρουµε ή θα αποτύχουµε, ό,τι θέλει ας γίνει. 
Ο αγώνας είναι δύσκολος αλλά πρέπει να αγωνιστούµε µέχρι τέλους , ή ταν ή επί τας. 
Τη φράση έλεγαν οι Σπαρτιάτισσες µητέρες στα παιδιά τους, όταν τους έδιναν την 
ασπίδα για τον πόλεµο. 
Πλουτάρχου Λακεδαιµ. Αποφθ.16 

- Ιστός της Πηνελόπης: Λέγεται για έργο που δεν τελειώνει. 
Η φράση είναι από τον Όµηρο όπου στην Οδύσσεια αναφέρεται πως η Πηνελόπη 
ύφαινε ένα ύφασµα την ηµέρα και το ξήλωνε τη νύχτα θέλοντας να ξεγελάσει τους 
µνηστήρες µέχρι να γυρίσει ο Οδυσσέας από την Τροία. Οδύσσεια, τ,149 
 
 
- Κουτί της Πανδώρας: Συνδυασµένη επιδροµή συµφορών η εµφάνιση πολλών 
κακών ταυτόχρονα. 
Η φράση προέρχεται από τη µυθολογία, κατά την οποία ο ∆ίας για να τιµωρήσει τους 
ανθρώπους έδωσε στην Πανδώρα σαν δώρο ένα κιβώτιο γεµάτο απ΄όλες τις 
συµφορές έτσι µόλις το άνοιξε βγήκαν έξω τα κακά, εκτός από την ελπίδα. 
 
 
- Ο κύβος ερρίφθη Η απόφαση πάρθηκε. 
Τη φάση είπε ο Καίσαρας όταν αποφάσισε να κηρύξει εµφύλιο πόλεµο 
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1.2 Χρησιµοποιούνται αρχαίες ελληνικές λέξεις 
διεθνώς? 
 

∆εν είναι συµπτωµατικό ότι οι βασικές έννοιες σκέψης και έκφρασης στην 
Αγγλική, αλλά και σε άλλες ευρωπαϊκές γλώσσες, είναι λέξεις καθαρά Ελληνικές. 
Παρακάτω αναφέρω στοιχειωδώς µερικές εννοιολογικές λέξεις και µάλιστα µε 
την ηµεροµηνία εισόδου στο Αγγλικό λεξιλόγιο:  
 
• analysis (1667) = ανάλυσις, αναλύων, αναλυτικός 
• synthesis (1611) = σύνθεσις 
• antithesis (1529) = αντίθεσις 
• problem (1382) = πρόβληµα 
• hypothesis(1596) = υπόθεσις 
• method (1541) = µέθοδος, σύστηµα 
• ideology (αϊντιόλοτζι) (1796) = ιδεολογία 
• theorem (θίρεµ) (1551) = θεώρηµα 
• dialect (ντάϊαλεκτ) (1551) = διάλεκτος 
• asymmetry (αϊσίµετρι) (1652) = ασυµµετρία 
• liturgy (λίταρτζι) (1560) = λειτουργία  κ.λπ.  
  

 
βλέποντας κανείς λέξεις της εποχής του Οµήρου και του Αριστοτέλη να 
εισάγονται στην Αγγλική µετά από 15 αιώνες, δεν µπορεί  να µην εκτιµήσει την 
προσφορά αυτής της γλώσσας στην εξέλιξη της Ανθρωπότητας και βέβαια ως εκ 
τούτου την βαριά κληρονοµιά που φέρουµε. Ακόµη η καταγραφή και µόνο των 
ελληνικών λέξεων στους κυριότερους κλάδους των επιστηµών, στην Αγγλική και 
σε άλλες γλώσσες, µας δίδει ανάγλυφα το εύρος της επίδρασης και της 
προσφοράς αυτής.  
 
Παραθέτουµε και εδώ στοιχειωδώς µερικές βασικές επιστηµονικές λέξεις, όπως: 
 
• anthropology = ανθρωπολογία 
• astrology = αστρολογία, µαντεία 
• biology = βιολογία 
• cardiology = καρδιολογία 
• ecology = βιολογία, οικολογία, σχέσεις µεταξύ οργανισµών και περιβάλλοντος 
• mathematics = η επιστήµη των Μαθηµατικών 
• meteorology = µετεωρολογία 
• histology = ιστολογία 
• history = ιστορία 
• pharmacology = φαρµακολογία 
• psychology= ψυχολογία 
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• botany = βοτανολογία,  κ.ά. πάν πολλά άλλα ονόµατα. 

Χαρακτηριστικό παράδειγµα αποτελεί το παρακάτω 
κείµενο το οποίο έχει δηµοσιευθεί σε Αγγλικό περιοδικό 
και το 99% των λέξεων είναι Ελληνικές.. 

"The genesis of classical drama was not symptomatic. Aneuphoria of charismatic 
and talented protagonists showed fantastic scenes of historic episodes. The 
prologue, the theme and the epilogue, comprised the trilogy of drama while 
synthesis, analysis and synopsis characterized the phraseology of the text. The 
syntax and phraseology used by scholars, academicians and philosophers in their 
rhetoric, had many grammatical idioms and idiosyncrasies. ... The protagonists 
periodically used pseudonyms. Anonymity was a syndrome that characterized the 
theatrical atmosphere. The panoramic fantasy, the mystique, the melody, the 
aesthetics, the use of the cosmetic epithets are characteristics of drama. Even 
through the theaters were physically gigantic, there was no need for microphones 
because the architecture and the acoustics would echo isometrically and crystal - 
clear. 
Many epistomologists of physics, aerodynamics, acoustics, electronics, 
electromagnetics can not analyze - explain the ideal and isometric acoustics of 
Hellenic theaters even today. There were many categories of drama: classical 
drama, melodrama, satiric, epic, comedy, etc. The syndrome of xenophobia or 
dyslexia was overcome by the pathos of the actors who practiced methodically and 
emphatically. Acrobatics were also euphoric. There was a plethora of anecdotal 
themes, with which the acrobats would electrify the ecstatic audience with scenes 
from mythical and historical episodes. Some theatric episodes were characterized 
as scandalous and blasphemous. Pornography, bigamy, hemophilia, 
nymphomania, polyandry, polygamy and heterosexuality were dramatized in a 
pedagogical way so the mysticism about them would not cause phobia or 
anathema or taken as anomaly but through logic, dialogue and analysis skepticism 
and the pathetic or cryptic mystery behind them would be dispelled. It is 
historically and chronologically proven that theater emphasized pedagogy, 
idealism and harmony. Paradoxically it also energized patriotism a phenomenon  

that symbolized ethnically character and phenomenal heroism." 
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 ΑΡΕΙΟΣ  ΠΟΤΕΡ 
Αν υπήρξαν έλληνες αναγνώστες, γνώστες της αγγλικής γλώσσας, που προτίµησαν 
να διαβάσουν τον «Χάρι Πότερ» στο πρωτότυπο και όχι στην ελληνική µετάφρασή 
του, για µια πιο... πλήρη απόλαυση, στη Βρετανία υπήρξαν αναγνώστες που τον 
διάβασαν (και) στα αρχαία ελληνικά! «Άρειος Πότερ και η του Φιλοσόφου Λίθος»: 
αυτός είναι ο τίτλος του µεταφρασµένου στην τιµηµένη γλώσσα των προγόνων µας 
πρώτου βιβλίου της κοσµαγάπητης σειράς της Τζ. Κ. Ρόουλινγκ , το οποίο διαθέτει 
στη διεθνή αγορά ο εκδοτικός οίκος Βloomsbury. Τα περιορισµένου αριθµού 
αντίτυπα που έφθασαν στα ελληνικά βιβλιοπωλεία εξαντλήθηκαν γρήγορα.  
 

Τρεις ώρες χρειάστηκε για να µεταφράσει την πρώτη παράγραφο του βιβλίου και 
συνολικά έναν χρόνο για να ολοκληρώσει το έργο του ο άγγλος καθηγητής κ. 
Αντριου Γουίλσον, ο οποίος έχει σπουδάσει Αρχαία Ελληνικά στο Πανεπιστήµιο του 
Κέιµπριτζ και σήµερα διδάσκει στο Μοντέρνο Σχολείο του Μπέντφορντ. Η... 
περιπέτειά του ξεκίνησε όταν διάβασε µια αγγελία στην εφηµερίδα «Daily 
Τelegraph» µε την οποία ο εκδοτικός οίκος των περιπετειών του µικρού µάγου 
ζητούσε µεταφραστή του βιβλίου «Ο Χάρι Πότερ και η Φιλοσοφική Λίθος» στα 
αρχαία ελληνικά. Αυθόρµητα έγραψε στον εκδοτικό οίκο ότι µπορούσε να αναλάβει 
τη µετάφραση. Οπως ο ίδιος λέει, «το σκεπτικό ήταν να χρησιµοποιηθεί στα σχολεία 
για να ενθαρρύνει τους µαθητές να µάθουν αρχαία ελληνικά». Μοντέλο του για τη 
µετάφραση, είπε, ήταν «ο Λουκιανός,ένας συγγραφέας του 3ου αι. µ.Χ. ».  
 
Αυτά το 2004. Εναν χρόνο αργότερα κυκλοφόρησε το βιβλίο και πριν από µερικούς 
µήνες επανακυκλοφόρησε στη Βρετανία η νέα αναθεωρηµένη έκδοσή του. Σύµφωνα 
µε τον ίδιο, το εγχείρηµα ήταν πολύ δύσκολο, το δυσκολότερο κοµµάτι ωστόσο ήταν 
η µετάφραση της λέξης «κουίντιτς»- η οποία αναφέρεται στο σπορ που έπαιζε ο Χάρι 
µε τους φίλους του. «Μετέφρασα το κουίντιτς ως ικαροσφαιρική, από το σφαίρα- 
σφαιρική και τον Ίκαρο» δήλωσε και εξήγησε: «Αναζητούσα κάτι παρόµοιο µε µια 
λέξη που έχετε εσείς,το “ ποδοσφαιρική” , που όµως ήθελα την ίδια στιγµή να 
παραπέµπει στο πέταγµα της µπάλας».  
 
Και στα ζητήµατα κουλτούρας ωστόσο αντιµετώπισε προβλήµατα. Ένας από τους 
άθλους που είχε να ξεπεράσει ήταν η «πατριαρχική» οργάνωση της οικογένειας στην 
Αρχαία Ελλάδα. Πώς να αναφερθεί σε στενές σχέσεις, όπως στην αδελφή της 
µητέρας του Χάρι Πότερ, η οποία είχε αναλάβει να τον µεγαλώσει και ήταν ένας 
πολύ σηµαντικός παράγοντας στη ζωή του; «Στην Αρχαία Ελλάδα οι γυναίκες είχαν 
ελάχιστη επαφή µε την οικογένειά τους µετά τον γάµο. ∆εν µπορούσε να χρησιµοποιηθεί 
η λέξη “ θεία” » (οι Έλληνες, λέει ο Αντριου Γουίλσον, είχαν µόνο τη λέξη 
«εινάτερες» για τις γυναίκες που ήταν αδελφές των ανδρών τους). Επίσης πώς να 
χειριστεί το θέµα των «σκλάβων»; Περιέργως πάντως η κουκουβάγια αποτελούσε ένα 
«ταχυδροµικό σύστηµα» πολύ... πιο κοντά στην αρχαία ελληνική πρακτική.  
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Έτσι ο Χάρι Πότερ, αφού έγινε Άρειος Ποτήρ, µπήκε στα βρετανικά σχολεία και 
πανεπιστήµια, και όχι µόνο εκεί: και το Πανεπιστήµιο της Κύπρου τον έχει ήδη 
συµπεριλάβει στη δική του βιβλιοθήκη, επιδεικνύοντας πιο γρήγορα αντανακλαστικά 
από τα δικά µας. Και επιβεβαιώνοντας µε την επιλογή του ότι η διδασκαλία (και) των 
αρχαίων ελληνικών µπορεί να γίνεται µε πολύ πιο ευχάριστο και ευφάνταστο τρόπο 
από εκείνον µε τον οποίο γίνεται σήµερα.  
 
Την ίδια στιγµή την αδιαφορία µας «καταγγέλλει» ο εν Ελλάδι εκδότης των βιβλίων 
της Ρόουλινγκ κ. Θανάσης Ψυχογιός: «Παρ΄ ότι είχαµε και εµείς ανακοινώσει ότι ο 
“ Χάρι Πότερ”  µεταφράστηκε στα αρχαία ελληνικά, κανείς δεν συγκινήθηκε στην 
ελληνική αγορά.Αυτό τη στιγµή που στην Αγγλία χρησιµοποιείται µε επιτυχία για 
εκπαιδευτικούς σκοπούς,από τους σπουδαστές των Αρχαίων Ελληνικών στις τέσσερις 
έδρες που λειτουργούν σε πανεπιστήµια της Αγγλίας.Εδώ δεν εκδηλώθηκε ενδιαφέρον».  
 
Πληροφοριακά ο εκδοτικός οίκος Βloomsbury δεν έχει εκδώσει τις περιπέτειες του 
νεαρού µάγου µόνο στα αρχαία ελληνικά αλλά και στα λατινικά. Οπως και σε 
γλώσσες που οµιλούνται από τοπικούς πληθυσµούς, όπως τα κελτικά και τα 
ουαλλικά. Εκεί άραγε βγήκε µεγαλύτερη ανταπόκριση απ΄ ό,τι στην Ελλάδα; 

 «ΑΣΤΕΡΙΞ» Ο... ΕΛΛΗΝΑΣ! Παρόµοιο µε το εγχείρηµα της µετάφρασης του 
«Χάρι Πότερ» στα αρχαία ελληνικά και εκείνο µε τον Αστερίξ να...πολιτογραφείται 
(τουλάχιστον ως προς την εκφορά της γλώσσας) Έλληνας. Στα τεύχη «Αστερίκιος εν 

Ολυµπία», «Μεταξύ ρόδου και ξίφους»,«Αστερίκιος και 
Κλεοπάτρα» και «Αστερίκιος παρά Σακχαραζάδι»,ο 
δηµοφιλής Γαλάτης και η παρέα του οµιλούν την αττική 
διάλεκτο της κλασικής εποχής,εµπλουτισµένη µε οµηρικές 
λέξεις. 

 Τις µεταφράσεις υπογράφει ο καθηγητής Κλασικής 
Φιλολογίας κ. Φάνης Ι.Κακριδής ο οποίος στον πρόλογό 
του σηµειώνει: «Απροσδόκητο εγχείρηµα η µετάφραση του 
“ Αστερίξ”  στα αρχαία ελληνικά,αλλά θελκτικό! Οχι,όχι- µην 
περιοριστείτε,όταν διαβάζετε,στο να φρεσκάρετε και να 
επαληθεύσετε τις γνώσεις που αποκοµίσατε µελετώντας 
κάποτε Ξενοφώντα και Πλάτωνα.Τα Αρχαία είναι φυσικά 
σωστά- και αν βρείτε κάποιο λάθος να µας ενηµερώσετε.(...) 
Ωστόσο το σηµαντικό,και ιδιαίτερα διασκεδαστικό,είναι ότι η 
σεβάσµια γλώσσα του Αισχύλου και του Αριστοτέλη 
χρησιµοποιείται σε καθηµερινές κουβέντες, λογοπαίγνια, 
καυχησιές, µικροκαβγάδες και πειράγµατα.Παιχνίδι 
ανάρµοστο µε την 
 

 
αρχαία κληρονοµιά; Οχι βέβαια! Το ίδιο συµβαίνει και µε τις 
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κωµωδίες του Αριστοφάνη,που περισσότερο από κάθε άλλον συγγραφέα πλησιάζει τη 
ζωντανή γλώσσα της αρχαίας αγοράς.΄Η µήπως νοµίζετε ότι οι Αρχαίοι άλλο δεν 
έκαναν παρά να διερευνούν οληµερίς τα θεµέλια της πολιτικής και της φιλοσοφίας;». 
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Σηµειώσεις του Νεύτωνα στα αρχαία ελληνικά 

 

 
 

Περισσότερες από 4.000 σελίδες από τα ιστορικά χειρόγραφα του Ισαάκ Νεύτωνα 
που διατηρεί το φηµισµένο Πανεπιστήµιο του Cambridge είναι, πλέον, προσβάσιµα 
στο ∆ιαδίκτυο. 

Ο Νεύτωνας ήταν στενά συνδεδεµένος µε το εν λόγω Πανεπιστήµιο, καθώς βρέθηκε 
εκεί ως φοιτητής από το 1661-1665, από το 1669-1701 δίδασκε, ενώ το 1703 εξελέγη 
πρόεδρος της Royal Society, θέση που κατείχε µέχρι το θάνατό του. 

Το Πανεπιστήµιο όπου δίδασκε ο διάσηµος φυσικός και µαθηµατικός επιτρέπει πλέον 
για πρώτη φορά τη διαδικτυακή πρόσβαση οποιουδήποτε ενδιαφερόµενου στα 
ψηφιοποιηµένα χειρόγραφα και πρωτότυπα τυπωµένα έργα του µεγάλου επιστήµονα. 

Οι σηµειώσεις του Νεύτωνα, πέρασαν στην ανιψιά του Catherine και τον σύζυγό της, 
John Conduitt. 

Η πρόσβαση γίνεται στο ένα πέµπτο του αρχείου του Νεύτωνα στο πλαίσιο ενός 
προγράµµατος, το οποίο θα δώσει στο ευρύ κοινό πρόσβαση στο έργο και άλλων 
''κολοσσών'' της επιστήµης, όπως ο ∆αρβίνος. 
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Μεταξύ αυτών βρίσκεται η πρωτότυπη τυπωµένη έκδοση του αριστουργήµατός του 
''Principia Mathematica'' (Μαθηµατικές Αρχές της Φυσικής Φιλοσοφίας), µαζί µε τις 
εµβόλιµες σχετικές χειρόγραφες σηµειώσεις και απαντητικά σχόλια στους επικριτές 
του, που ο ίδιος είχε κάνει πάνω στο δικό του αντίτυπο. 

Όπως δήλωσε ο υπεύθυνος για την ψηφιοποίηση στη βιβλιοθήκη του Κέιµπριτζ, 
Γκραντ Γιανγκ, τα χειρόγραφα του Νεύτωνα αποκαλύπτουν τον τρόπο που σκεπτόταν 
και σταδιακά προχωρούσε στις σηµαντικές ανακαλύψεις του, που σφράγισαν τη 
σύγχρονη επιστήµη. 

Στο σηµειωµατάριο του Νεύτωνα που βρίσκεται επίσης on line και συγκεκριµένα στις 
σηµειώσεις που κρατούσε όταν σπούδαζε στο Trinity, συµπεριλαµβάνονται σχόλια σε 
ζητήµατα µαθηµατικών, φυσικής και µεταφυσικής. µέσω αυτών ανακαλύπτει κανείς 
ότι ο Ισαάκ Νεύτων χειριζόταν άψογα την ελληνική γλώσσα. 

Άλλωστε είναι γνωστή η αγάπη του για την ελληνική φιλοσοφία και διάσηµη η 
φράση του: ''Ο Πλάτωνας είναι φίλος µου, ο Αριστοτέλης είναι φίλος µου, αλλά ο 
καλύτερος φίλος µου είναι η αλήθεια.'' 

Οι σηµειώσεις από το Trinity College παρουσιάστηκαν στη Βιβλιοθήκη από τον 5ο 
κόµη του Portsmouth το 1872. 
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5 επιγραφές απο όλο τον κόσµο γραµµένες στα αρχαία 
Ελληνικά!  

 
Στην Ιαπωνία έκαναν ένα µνηµείο για τα θύµατα της ατοµικής βόµβας της Χιροσίµα, 
το οποίο επισκέπτονται εκατοµµύρια άνθρωποι από όλον το κόσµο, ενώ κάθε χρόνο 
στην επέτειο πήγαινε εκεί ο Ιάπωνας αυτοκράτορας και όλη η κυβέρνηση. 
 
Στη µέση του µνηµείου υπάρχει η περίφηµη "καµπάνα της Ειρήνης".  
Η οποία έχει µια φράση, σε τρείς (3) γλώσσες.  
Η µία είναι τα σανσκριτικά,  
η δεύτερη τα Ιαπωνικά και  
η τρίτη ....στα αρχαία ελληνικά! 
 
"ΓΝΩΘΙ ΣΑΥΤΟΝ"  
Ακόµη και στη µακρινή Ιαπωνία, ένα πολύ σηµαντικό µνηµείο, µε ένα κορυφαίο για 
την ανθρωπότητα µήνυµα, έχει επιγραφή στα αρχαία ελληνικά! 
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Την καµπάνα τη δώρισε η ελληνική πρεσβεία και οι Γιαπωνέζοι µε περηφάνεια την 
τοποθέτησαν. 
The Peace Bell stands near the memorial to the A-Bomb Children and consists of a 
large Japanese bell hanging inside a small open-sided structure. Visitors are 
encouraged to ring the bell for world peace and the loud and melodious tolling of this 
bell rings out regularly throughout the Peace Park. 
The inscriptions on the bell are in Greek, Japanese, and Sanskrit. It is translated as 
"Know yourself΄΄. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



20 
 

 
Η είσοδος στο πανεπιστήµιο Yale, µε ιστορία 310 ετών, που βρίσκεται στις ΗΠΑ. 
 
 
 
 
 

 
 

 
Πανεπιστήµιο Βαλέττας, Μάλτα: 
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«Πλέων επί οίνοπα πόντον επ’  αλλόθροους ανθρώπους» (‘Οµηρος, Οδύσσεια, Α.183) 
(Ταξιδεύοντας σε ξένες θάλασσες µε ανθρώπους που µιλούν άλλες γλώσσες) 
 
H είσοδος στο κτίριο της γραµµατείας του Πανεπιστηµίου Εδιµβούργου : 
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 1.3 ∆ιδάσκονται τα αρχαία ελληνικά σε 
πανεπιστήµια,αλλά και σε σχολεία του εξωτερικού? 

Την ώρα που η βουλευτής της ∆ηµοκρατικής Αριστεράς Μαρία Ρεπούση προτείνει τη 
µείωση των ωρών διδασκαλίας των αρχαίων ελληνικών στα λύκεια της χώρας, 
Αγγλοι µαθητές του δηµοτικού µαθαίνουν τη «νεκρή» γλώσσα των προγόνων µας 
προκειµένου να βελτιώσουν τα αγγλικά τους! Τα Αρχαία Ελληνικά είναι µία εκ των 
επτά ξένων γλωσσών από τις οποίες τα δηµοτικά σχολεία στη Βρετανία θα επιλέγουν 
τουλάχιστον µία για υποχρεωτική διδασκαλία από το 2014, σύµφωνα µε απόφαση 
του υπουργείου Παιδείας της χώρας. 

Οι Βρετανοί µαθητές από …την ηλικία των επτά ετών θα διδάσκονται γαλλικά, 
γερµανικά, ισπανικά, ιταλικά, µανδαρίνικα κινέζικα, λατινικά ή Αρχαία Ελληνικά. Οι 
δύο κλασικές γλώσσες συµπεριλαµβάνονται στη λίστα «ώστε να διευρυνθεί το πεδίο 
επιλογών των σχολείων», αλλά και επειδή πιστεύεται ότι προσφέρουν γερές βάσεις 
στη γραµµατική, τη σύνταξη και το λεξιλόγιο διευκολύνοντας την κατανόηση άλλων 
σύγχρονων γλωσσών. 

Το υπουργείο Παιδείας στη Βρετανία έλαβε την απόφαση µετά από έρευνες που 
έδειξαν ότι οι Βρετανοί µαθητές έχουν τα χαµηλότερα ποσοστά σε εκµάθηση κάποιας 
ξένης γλώσσας σε σύγκριση µε οποιαδήποτε άλλη ευρωπαϊκή χώρα. Αυτή τη στιγµή 
1 στα 10 δηµοτικά σχολεία στη χώρα δεν προσφέρει µαθήµατα ξένης γλώσσας, ενώ 2 
στα 10 προσφέρουν µόνο σε ορισµένες τάξεις. Αυτή τη στιγµή η διδασκαλία ξένης 
γλώσσας είναι υποχρεωτική µόνο στις αντίστοιχες τρεις τάξεις του Γυµνασίου. 

Οι Βρετανοί πιτσιρικάδες συµµετέχουν στο πρωτοποριακό εκπαιδευτικό πρόγραµµα 
του οργανισµού Iris Project, που έχει ως στόχο τη γνωριµία των παιδιών µε τη γλώσσα 
αλλά και τον πολιτισµό της ελληνικής και ρωµαϊκής αρχαιότητας.  
 

 

Το Iris Project ξεκίνησε πριν από επτά χρόνια και αρχικά δεν είχε καµία σχέση µε τα 
αρχαία ελληνικά. Επικεφαλής ήταν η ερευνήτρια του Πανεπιστηµίου της Οξφόρδης 
δρα Λόρνα Ρόµπινσον, που ήθελε να φέρει σε επαφή τους νέους της χώρας της µε τα 
θεµέλια του σύγχρονου δυτικού πολιτισµού. Το πρόγραµµα περιοριζόταν στην 
έκδοση του οµώνυµου περιοδικού που µοιραζόταν δωρεάν^ σε σχολεία και είχε ως 
αντικείµενο την εκµάθηση των λατινικών. Το περιοδικό είχε σηµαντική απήχηση και 
έτσι η δρ Ρόµπινσον και η οµάδα της αποφάσισαν να επεκτείνουν το πρόγραµµα µε 
δωρεάν µαθήµατα λατινικών σε σχολεία του Λονδίνου και της Οξφόρδης. 

 Tα blogs γράφουν (Κοίτα, τα Λατινικά µια χαρά είναι αλλά τα Ελληνικό είναι ακόµα 
καλύτερα!) Οµως, για ποιο λόγο πρέπει ένα παιδί από τη Βρετανία να µάθει 
ελληνικά, και µάλιστα αρχαία LORNA ROBINSON , «Τα αρχαία Ελληνικά είναι απλά µια 
υπέροχη γλώσσα, γεµάτη από όµορφα λόγια και συναρπαστικές ιδέες. Τα έργα στην 
αρχαία Ελλάδα έχουν διαµορφώσει τη µελέτη των µαθηµατικών, της επιστήµης και 
του πολιτισµού για αιώνες. Τα παιδιά θα το απολαύσουν και θα επωφεληθούν από τις 



23 
 

πάµπολλες χρήσεις κι εφαρµογές των Ελληνικών στην ζωή µας. ∆οµή, τρόπος 
σκέψης, λύση προβληµάτων, κατανόηση εννοιών, φαντασία, ετυµολογία, ορθογραφία, 
παραγωγή νέων λέξεων... Σίγουρα λοιπόν όλη αυτή η µεθοδολογία σκέψης βοηθά µε 
τα αγγλικά και τη δοµή τους! Επίσης, θα συνδεθούν µε άλλες πτυχές του σχολικού 
προγράµµατος, από την ιστορία και τη γεωγραφία, µέσω της επιστήµης, των 
µαθηµατικών, του θεάτρου, της τέχνης και του αθλητισµού, όπου και αυτά ήταν όλα 
συνυφασµένα µέσα στην Ελληνική Παιδεία δηµιουργώντας ολοκληρωµένους 
ανθρώπους" λέει η ∆ρ Ροµπινσον. 

Τα µαθήµατα ελληνικών θα ξεκινήσουν για 160 µαθητές σε τρία σχολεία στην Οξφόρδη, τον 
Σεπτέµβριο. Επιπλέον άλλα 10 σχολεία θα κάνουν κάποια πιλοτικά µαθήµατα. Η Sue Baker, 
επικεφαλής Πρωτοβάθµιας Εκπαίδευσης της Ανατολικής Οξφόρδης, είπε ότι στο  Cowley όπου 
οµιλούνται 26 γλώσσες, πολλοί από τους µαθητές της είναι ειδήµονες στο να µαθαίνουν 
γλώσσες. Τα Λατινικά που κάναµε πριν από µερικά χρόνια είχαν απρόσµενη επιτυχία και 
πολλά από τα παιδιά ήδη γνωρίζουν δύο γλώσσες ή ίσως τρεις. Έχουν συνηθίσει να 
λειτουργούν µε διαφορετικά κείµενα. Έτσι είναι απολύτως προετοιµασµένα για να εισαχθούν 
στην αρχαία ελληνική γραµµατεία. Γιατί τα αρχαία Ελληνικά δεν είναι µόνο µια εκµάθηση 
ξένης γλώσσας. Είναι µια ολόκληρη κουλτούρα που θα συνοδεύει το παιδί για όλη του τη 
ζωή. Θα εντείνει την αίσθηση τους για τη γλώσσα, θα µπορούν να δουν τις συνδέσεις µεταξύ 
των γλωσσών, θα µαθαίνουν να σκέφτονται και είναι και διασκέδαση! Η ∆ρ Ροµπινσον, η οποία 
θα διδάξει αρχικά µία ώρα κάθε δεύτερη εβδοµάδα, είπε: «Οι άνθρωποι µπορεί να 
αποθαρρύνονται στην ιδέα της εκµάθησης µιας γλώσσας που έχει ένα διαφορετικό 
αλφάβητο. Στην πραγµατικότητα, όµως, έχουµε διαπιστώσει ότι, ενώ έχει προστεθεί 
µία επιπλέον διάσταση στην εκπαίδευση, οι άνθρωποι µπαίνουν πολύ γρήγορα στο 
κλίµα και πραγµατικό απολαµβάνουν τη µεταλαµπάδευση της γνώσης 

 

Ωστόσο, η Βρετανίδα δεν περιορίστηκε στα λατινικά, καθώς το µεγάλο της όνειρο 

ήταν να γνωρίσει στα παιδιά τη γλώσσα και το πνεύµα του Αριστοτέλη, του 

Αρχιµήδη, του Σωκράτη, του Σοφοκλή. Έτσι, από το 2010 οι εθελοντές καθηγητές 

του Iris Project ξεκίνησαν να παραδίδουν -πάντα δωρεάν- µαθήµατα αρχαίων 

ελληνικών σε µαθητές δηµόσιων σχολείων. ». Οι µαθητές θα διδάσκονται όχι µόνο το 

αλφάβητο, τη γραµµατική και το λεξιλόγιο, αλλά θα µάθουν επίσης και για τον αρχαίο 

ελληνικό πολιτισµό, συµπεριλαµβανοµένης της ανάπτυξης των Ολυµπιακών Αγώνων, τις 

κωµωδίες του Αριστοφάνη και γενικά το αρχαίο ∆ράµα Παρότι η διδασκαλία  σε µικρά 

παιδιά φαντάζει δύσκολη, η προσπάθεια στέφθηκε µε επιτυχία, καθώς οι καθηγητές 

προσάρµοσαν τη διδακτική διαδικασία στην ηλικία των µαθητών τους και την 

εµπλούτισαν µε παιχνίδια, θέατρο και άλλες δραστηριότητες, πάντα µε βάση τα 

αρχαία ελληνικά 

 

Το πιο απτό όφελος των παιδιών από την επαφή τους µε τα αρχαία σχετίζεται µε την 

ετυµολογία των χιλιάδων σύγχρονων αγγλικών λέξεων που χρησιµοποιούνται τόσο 
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στην καθοµιλουµένη όσο και στην επιστηµονική ορολογία. «∆εν ήξερα ότι µερικές 

λέξεις προήλθαν από τα ελληνικά, νόµιζα ότι φτιάχτηκαν από το πουθενά» λέει 

χαρακτηριστικά ο 10χρονος Πάτρικ! 

«Τα παιδιά συνειδητοποιούν ότι υπάρχουν πολύ δυνατοί δεσµοί ανάµεσα στα αρχαία 

ελληνικά και τα αγγλικά. Αυτό κάνει τα αρχαία να δείχνουν πολύ πιο πραγµατικά και 

χειροπιαστά» σηµειώνει από την πλευρά της η καθηγήτρια Ανίκα Χορν, που διδάσκει 

σε σχολείο της Οξφόρδης. 

 Οµως υπάρχει και κάτι άλλο που συναρπάζει τους µικρούς µαθητές: το ελληνικό 

αλφάβητο. «Είναι σχεδόν µαγικό για τα παιδιά να µαθαίνουν µια γλώσσα µε 

διαφορετικά σύµβολα. Τους αρέσει να λύνουν πάζλ και είναι σαν να 

αποκωδικοποιούν ένα κρυφό µήνυµα» εξηγεί η κυρία Χορν. Απόδειξη είναι τα λόγια 

της δεκάχρονης Γκρέις, που ύστερα από µόλις δύο µαθήµατα βρίσκει τα αρχαία 

ελληνικά εξαιρετικά ενδιαφέροντα: «Είναι ωραία. Μπορεί να είναι µπερδεµένα και η 

αλφάβητος να είναι δύσκολη, αλλά µπορούµε να τα µάθουµε». 

 «Yπάρχει µεγάλο ενδιαφέρον για τα ελληνικά σε πολλές χώρες. ∆ηµιουργούνται 
έδρες ελληνικών σε χώρες όπως το Oυζµπεκιστάν, η Iορδανία, η Tυνησία. Φυσικά, οι 
ελληνικές σπουδές ανθούν σε πανεπιστήµια χωρών, που αποτελούν παραδοσιακά 
προπύργια των ουµανιστικών σπουδών» ανέφερε στην «K» η ειδική γραµµατέας 
Oµογενών και ∆ιαπολιτισµικής Eκπαίδευσης και καθηγήτρια του Παντείου 
Πανεπιστηµίου κ. Iσµήνη Kριάρη-Kατράνη. Kαι συµπληρώνει: «Kαι το ενδιαφέρον 
δεν αφορά µόνο τον αρχαιοελληνικό πολιτισµό και τους εκπροσώπους του. Aφορά 
και τη νεότερη Eλλάδα. Aυτό οφείλεται κατά ένα λόγο στο ότι ζούµε πλέον σε ένα 
«παγκόσµιο χωριό». Tα νοητά σύνορα των κρατών έχουν αµβλυνθεί και οι άνθρωποι 
µπορούν ευκολότερα να γνωρίσουν έναν άλλο πολιτισµό. Στο πλαίσιο αυτό οι 
άνθρωποι µπορούν να βρουν ευκολότερα διέξοδο στις επιστηµονικές τους 
περιέργειες». Σύµφωνα µε την ίδια, ενισχύεται το ενδιαφέρον για τη σύγχρονη 
Eλλάδα. «Για την τέχνη της, τη λαϊκή της παράδοση, τη µουσική, τη λογοτεχνία» λέει 
η κ. Kριάρη. Eνα πρόσθετο πλεονέκτηµα είναι ότι η Eλλάδα αποτελεί το κέντρο της 
ορθοδοξίας.  

 «Ήξερα τον αρχαίο ελληνικό πολιτισµό από το σχολείο. Έµαθα για τον Σωκράτη, 
τον Aριστοτέλη. Σιγά σιγά άρχισα να καταλαβαίνω και τη σύγχρονη Eλλάδα. ∆εν 
ξέρω τι µε ώθησε στη χώρα σας. O Θεός το αποφάσισε» µας λέει η 25χρονη Κινέζα 
Γιουέ Oυ, που σπουδάζει ελληνικά στο Πανεπιστήµιο του Πεκίνου. «Συγκινήθηκα να 
τους διδάσκω αρχαία ελληνικά και να µου µιλούν για Πλάτωνα και Σωκράτη στις 
εσχατιές της γης» είναι τα λόγια της Ελληνίδας φιλολόγου, συµβούλου του 
Παιδαγωγικού Iνστιτούτου κ. Xριστίνας Bέικου, η οποία πρόσφατα δίδαξε µαθήµατα 
νεοελληνικής γλώσσας στο Iνστιτούτο ∆υτικών Γλωσσών της Φιλοσοφικής Σχολής 
του Πανεπιστηµίου Pαµκαµχάενγκ της Mπανγκόκ στην Tαϊλάνδη. ∆ύο διαφορετικές 
γενιές, δύο διαφορετικοί κόσµοι, µια κοινή συνισταµένη: η αγάπη για τα ελληνικά και 
τον πολιτισµό της χώρας µας.  

 Η Γιουέ Oυ στο πανεπιστήµιό της, που βρίσκεται στο κέντρο του Πεκίνου  λέει :«Θα 
ήθελα να έλθω και στη χώρα σας να σπουδάσω ελληνικά, και µετά να επιστρέψω για 
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να διδάξω τη γλώσσα σας εδώ. Πιστεύω ότι οι Έλληνες είναι άνθρωποι φιλόξενοι. 
Από την άλλη, οι εικόνες των ελληνικών νησιών είναι εντυπωσιακές» τονίζοντας ότι 
θα έχει εύκολη επαγγελµατική αποκατάσταση, αφού –τουλάχιστον– οι διερµηνείς και 
οι µεταφραστές είναι απαραίτητοι σε µία χώρα που ανοίγεται στον υπόλοιπο κόσµο.  
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Συµπεράσµατα από την διεξαγωγή της εργασίας. 

Από όλα τα παραπάνω µπορεί να γίνει ξεκάθαρο ότι τα αρχαία ελληνικά δεν είναι 
τίποτα άλλο παρά µια ζωντανή γλώσσα.Υπάρχουν λέξεις στα αρχαία ελληνικά που 
χρησιµοποιούµε µέχρι και σήµερα ασυνείδητα,εκατοµµύρια ξένες λέξεις έχουν ως 
ρίζα τους τα αρχαία ελληνικά και το πιο εντυπωσιακό διδάσκονται σε ξένα 
πανεπιστήµια, µε χαρακτηριστικό παράδειγµα αυτά του Cambridge και της 
Oξφόρδης.Παρολ’αυτά υπάρχουν ακόµη αµφιβολίες και ερωτήµατα σχετικά µε τα 
αρχαία ελληνικά, µε το πιο συχνό το εξής:Γιατί κάποιος να µπει καν στον κόπο να 
µάθει αρχαία ελληνικά? Μια απάντηση στο παραπάνω ερώτηµα δίνει ένας 
διαπρεπής ξένος φιλόλογος: 

«Από όλες τις δηµιουργίες του αρχαίου ελληνικού πνεύµατος η πιο 
θαυµαστή είναι χωρίς αµφιβολία η γλώσσα. Ο άπειρος πλούτος της 
λεξιλογικής παραδόσεως, η σχεδόν απεριόριστη δυνατότητα συνθέσεως, η 
σηµασιολογική ακρίβεια των πολυάριθµων συνωνύµων, η απλότητα του 
κλιτικού συστήµατος των ονοµάτων και ο πλούτος του κλιτικού 
συστήµατος των ρηµάτων, το εναλλασσόµενο παιχνίδι των µορίων και των 
προθέσεων, η διαφάνεια της λογικής και συντακτικής δοµής, το εύηχον 
και η µουσικότητα, τέλος, δηµιούργησαν το πιο τέλειο όργανο που ο 
άνθρωπος έφτιαξε, για να εκφράσει τις σκέψεις του. Και όπως η γλώσσα 
δηµιουργήθηκε από την ανάγκη να εκφρασθεί η ανθρώπινη σκέψη, έτσι 
και η ίδια µε τη σειρά της συνέβαλε να δηµιουργηθούν απ’  αυτή τη σκέψη 
οι λογοτεχνικές µορφές µε τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά τους: σκέπτεται 
κανείς τα Ελληνικά της ποίησης, σ ' όλη την ποικιλία της. Και κατόπιν τα 
Ελληνικά της φιλοσοφίας και της ιστορίας, της ρητορικής, της αφήγησης 
και του µυθιστορήµατος, της γραµµατικής και της φιλολογίας, της 
ιατρικής και των µαθηµατικών, της αστρονοµίας και της φυσικής, της 
ζωολογίας και της βοτανικής, της γεωγραφίας και της εθνογραφίας, της 
θεολογίας. Πλευρές της σκέψεως, τις οποίες, µαζί µε άλλες ακόµη, η 
Ελλάδα αποκάλυψε στην ανθρωπότητα σε µορφές που έµειναν βασικές. Γι ' 
αυτό η εκφραστική δύναµη της αρχαίας ελληνικής γλώσσας παρέµεινε 
ενεργή και ζωντανή σε όλες τις γλώσσες του πολιτισµού (τεχνικοί όροι 
του λεξιλογίου σε όλες τις σύγχρονες γλώσσες)». 
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